
Književnost 
Karel Hynek Macha: Maj. Poslovenil Tine Debeljak. Ilustriral in opremil 

Miha Maleš. Numerirana bibliofilska izdaja 1—250. Ljubljana, Bibliofilska za­
ložba 1939. 4°. pu. 

1. P r e v o d . 
Prvi Machov prevod je izšel v prepesnitvi drja Ivana Laha leta 1911. v 

»Slovanskih spominih in jubilejih« (Zbornik Matice slovenske) in leta 1922. 
v Lahovi »Češki antologiji«. Letos, torej po 28 letih, smo dobili Slovenci nov 
prevod, ki prekaša po poetičnosti in lepoti Lahovo prepesnitev, po opremi 
celo češke izdaje. 

Tine Debeljak, čigar prevode iz češke romantične in moderne poezije 
smo v zadnjih letih pogosto srecavali v naših listih in revijah, je napravil 
s svojim prevodom veliko delo, ki ga lahko postavimo v vrsto z najboljšimi 
drugo jezičnimi prevodi. Smo lahko ponosni na to prepesnitev, kajti malo je 
narodov, ki imajo dva prevoda Machovega »Maja«. 80 milijonski nemški narod 
ima samo štiri prevode, ki so izšli v tisku (ostali prevodi so ali fragmenti 
ali samo rokopisi), francoski in ruski narod imata samo po en prevod. 

Razumljivo je, da je našel ta dokaz slovenske kulturne zrelosti in velike 
ljubezni do politično ponižanega bratskega naroda pri bratih Čehih močan 
odmev. V »Češkem slovu« (29. X.) je izšel precej obsežen referat o »Maju« 
z reprodukcijo Malešovega Mache, iskrene besede o prevodu najdemo v »Po-
lednim listu«, istotako v »Hovorih s knihami« (26. X.), kjer je poleg Malešove 
risbe tudi kratka presoja ter besede: »Zahvaljujemo se bratom Slovencem 
in ne bomo pozabili.« Tudi »Bibliofil« in »Češko-jihoslovenska revue« (št. 8) 
imata priznalna poročila o prevodu in opremi (O. B.). 

V u v o d u , ki ga je Debeljak sestavil po knjigi Malega: »Navrat bas-
nika« in po najboljših in najnovejših čeških študijah, namreč po Saldi: 
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